
228 

The value of disciplining children at a young age is common for both 
cultures, next comes the positive attitude towards the elder and the attitude to 
love in old age. The differences in cultural values of English and Moldovan 
people can be found in making the young to obey the old in Moldovan 
mentality and no such value has been noticed in the English culture. 
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LAW RELATED TRANSLATOR’S FALSE FRIENDS 

NКtКlТКăPAβA,ăFКМultКteКădeăLТmЛТăγТăLТterКturТăStrăТne 

“Prietenii perfizi din domeniul juridic” repreгТntăă oă МerМetКreă МКlТtКtТvăă γТă
МКntТtКtТvăăМeăКreăsМopulădeăКăТdentТfТМКăprТetenТТăperfТгТăКТălТmЛКjuluТăjurТdТМăγТădeăКă
oferТă soluεТТă pentruă Кă evТtКă Кstfelă deă greγelТ.ă AМeКstăă luМrКreă МerМeteКгăă prТetenТТă
perfiгТădТnădomenТulă jurТdТМăγТăКspeМtulă lor.ăDeăКsemeneК,ăКrКtăăКМtuКlТtКteКăКМestuТă
fenomenă lТngvТstТМă γТă propuneă soluεТТă pentruă К-lă evТtК.ă PrТnă luМrКreКă dКtăă noТă Кmă
demonstrКtă Мăă prТetenТТă perfТгТă dТnă domenТulă jurТdТМă suntă oă provoМКreă pentruă
trКduМătorТТădТn toКteătТmpurТle.ăAmăьnМerМКtăsăăМuprТndemătoКteăКspeМteleăprТetenТloră
perfТгТă γТă săă Кrătămă МomportКmentulă loră ьnă dТferТteă Мonteбte.ă TemКă vТгКtăă neМesТtăă
tТmp,ă КtenεТe,ă devotКment,ă răЛdКre,ă efТМКМТtКte,ă МunoγtТnεe.ă NoТă Кmă reuγТtă săă luМrămă
ьmЛТnсndăКМesteăМomponenteăpentruăМКăьntr-unăfТnКlăsăăoЛεТnemăoăluМrКreăγtТТnεТfТМăăьnă
МКreăseăgăsesМărăspunsurТleălКăКnumТteăьntreЛărТădespreăsuЛТeМtulădКt.ă 

“GooН trКnslКtТons КrО onО of tСО ЯТtКl nОМОssТtТОs of oЮr tТmО” FέCέ LЮМКs 
said. The process of translation involves some challenges and issues and the 
translators are in charge to handle them. Common pitfalls in translation, 
especially when practiced by inexperienced translators include false 
equivalents such as false friends. 

The paper is a qualitative and quantitative investigation of legal false 
friends. This paper investigates the legal false friends and their behaviour in 
the domain of law.  

According to P.J. Chamizo-Dominguez ”TСО tОrm false friends refers to 
the specific phenomenon of linguistic interference consisting of two given 
words in two or more given natural languages that are graphically and/or 
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phonetically the same or very alike; yet, their meanings may be totally or 
pКrtТКlly НТffОrОnt” Д1, p.1].  

Historically, false friends are the result of interfluence of languages. 
Words having similar form in the majority of cases were derived from words 
of Greek and Latin origin. Such words exist in different languages and are 
called international words. In a very limited number of examples they are the 
result of incidental coincidence. The concept false friends was born bearing 
precisely this idea that the English word seems to be friendly to the learner. 

From the point of view of P.J. Chamizo-Dominguez, borrowings, calques 
and inheritances are the most usual source for creating false friends. But we 
ТНОntТfТОН otСОr soЮrМОs of fКlsО frТОnНs‟ formКtТon аСТМС КrО Кs ТmportКnt Кs 
the previous ones: synonymy, homonymy, metaphor.  

Synonymy is the relationship between two predicates that have the same 
sense. Borrowing is the process of adapting a source word to the target 
pronunciation and morphology. Calque lies in borrowing a given collocation 
or term from a SL and translating them into a TL with a particular meaning.  

Many think that false friends and cognates represent one and the same 
definition, but for a linguist it is important to know the difference. False 
friends are pairs of words in different languages that have similar spelling 
and are perceived as similar but have different meanings. Cognates are pairs 
of words in different languages that have similar spelling and similar 
meanings.  

The rise of English as a global legal language increases the need for 
translation of legal texts. Working in this area, a translator faces some 
problems or pitfalls that create difficulties in practice when working in or 
through English. Most of the mistakes consist in a wrong enlargement of the 
meaning of the word under the influence of the Romanian term. Thus, the 
word reclamation, which can be interpreted wrongly as reМlКmКĠТeă (Engl. 
claim, complaint), has the correct translation amendament, meaning in 
RomКnТКn “tСО moНТfТМКtТon of К lКа” Д2]έ The word attachment is defined in 
EnРlТsС Кs „tСО lКаfЮl sОТzЮrО of propОrty КnН plКМТnР of Тt ЮnНОr Мontrol of К 
МoЮrt” Д2]έ It can become a false friend in Romanian being translated as 
КtКşКment аТtС tСО mОКnТnР of „КffОМtТon”έ Its МorrОМt trКnslКtТon Тs 
sechestru.  

An important issue in legal language is to translate the concepts, terms, 
and expressions. Legal concepts are abstraction of the generic legal thoughts 
and rules within a legal system playing an important role in delineating each 
branch of the law. For instance, the term aggravated battery mОКns “tСО 
unlawful use of force against another such as using a dangerous weapon” Д2], 
and it could be translated as a false friend in the following way – baterie 
КgrКvКtă, which is a wrong translation. Agravat from Romanian means 
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acute, worse, and usually it refers to a disease. The Romanian equivalent for 
this term is КtКМă ьnă forĠă. The expression oral submission should not be 
translated suЛmТsТuneăorКlă into Romanian, because it is a false friend. The 
right equivalent is pledoarie КnН Тt Тs “К legal agreement to submit to the 
НОМТsТon of КrЛТtrКtors” Д2]έ 

There are several classifications done by different linguists like A.BКntКڍ, 
Chamizo-Dominguez, A.Veisbergs. The most known and the simplest one is: 
Complete (total) false friends – pairs of words in two languages which are 
monosemantic in both or one language and this meaning differs from that of 
its counterpart. Partial false friends – pairs of words in two languages that 
are identical in one or several meanings but in some meaning are different.  

A relevant example of total false friends is the English parole and the 
Romanian word pКrolă. These words have nothing in common if to speak 
about their sense. Parole mОКns Тn lОРКl lКnРЮКРО “tСО tОmporКry or 
permanent release of a prisoner before the expiry of a sentence, on the 
promТsО of РooН ЛОСКЯТoЮr” Д2]έ TСО trКnslКtТon Тnto RomКnТКn Тs eliberare 
МondТεТonКtă. The Romanian word pКrolă has no relation with the legal 
НomКТnέ It СКs tСО sОnsО of pКssаorН, “К sОМrОt аorН or pСrКsО tСКt mЮst ЛО 
ЮsОН to РКТn КНmТssТon to К plКМО” Д2], КnН Тt МКnnot ЛО ЮsОН Кs К trКnslКtТon 
for the word parole. 

Partial false friends are those who can cause problems due to different 
meanings. The first word from the category of partial false friends is 
accessoryέ From tСО fТrst ЯТОа, onО аТll МonsТНОr Тt Кs “a thing which can be 
added to something else in order to make it more useful, versatile, or 
КttrКМtТЯО” Д2] or Кs К smКll КrtТcle or item of clothing. But we should mention 
that accessory has a second meaning in the domain of law. The Oxford 
DТМtТonКry of LКа РТЯОs tСО folloаТnР НОfТnТtТon: КММОssory Тs “onО аСo 
either successfully incites someone to commit a crime or helps him to Нo so” 
[2]. For the first meaning, the translation into Romanian is simply, accesoriu, 
but for the second sense the equivalent is complice. It is essential for a 
translator to know both meanings and equivalents. 

In order to see how false friends are identified and translated from 
English into Romanian, we made an experiment based on law related 
trКnslКtors‟ fКlsО frТОnНsέ АО СКЯО МСosОn sТx sОntОnМОs rОlКtОН to lОРКl 
language, which contain words that might become false friends. Our task was 
to give these sentences to second and third year students to translate them, 
without mentioning about possible pitfalls. Making such an experiment we 
МКmО to tСО МonМlЮsТon tСКt fКlsО frТОnНs КrО oftОn mОt Тn stЮНОnts‟ trКnslКtТon 
and not only. The majority of times, false friends appear spontaneously, in 
situation of a simultaneous translation, or when someone does not consult the 
dictionary translating according to the intuition. 
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To sum up, false friends is a phenomenon present in each language and 
can affect both, learners of a foreign language and translators. The most 
frequent sources of false friends‟ formКtТon КrО synonymy, Сomonymy КnН 
borrowing. There are two main things for translating words incorrectly: there 
are many legal words with several meanings, and the majority of legal terms 
sound alike with certain Romanian words. False friends constitute a real 
difficulty in translating legal documents because the majority of words are 
terms or concepts which have equivalents. In addition, quality false friend 
dictionaries, bilingual, etymological, explicative dictionaries are reliable 
reference works, that will furnish learners and trainee translators with facts 
instead of over-generalized tendencies. 
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TECHNIQUES OF TRANSLATION USED  
WHILE RENDERING SUBTITLES 
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Lucrarea КreăsМopulădeăКăefeМtuКăunăstudТuăьnădomenТulătrКduМerТТăfТlmelor,ăγТămКТă
eбКМt,ăstudТereКămetodelorăγТăteСnТМТlorădeătrКduМereăutТlТгКteăьnăsuЛtТtrărТ. 

CerМetКreКăseăЛКгeКгăăpeăstudТereКăunorăКrtТМole,ăanaliza unorăluМrărТă teoretТМeă
ьnădomenТulăsuЛtТtrărТlorăγТăteorТeТătrКduМerТТ.ăDeăКsemeneК,ăКspeМtulăprКМtТМăТmplТМăă
efectuarea unei analize contrastive a subtitrelor serialului televizat „House M.D.Ț 

Subtitling is a quite new domain. The best informations about this subject 
appeared during the 1990‟s, аСОn ВέGКmЛТОr Д1994] КnН JέDiaz Cintas 
[1999] monitored and stated ten methods of translating audiovisual programs. 
Subtitling may be defined as a translation pattern, which consists of the 
presentation, generally and the bottom of the screen (but not always - e.g. in 
Japan subtitles are put on the right vertical side of the screen) a written text in 
order to render: 1) the original dialogue of the speakers who are shown in the 
screen; 2) discursive elements which appear in the image (letters, insertions, 
graffiti, posters); 3) other discursive elements which are a part of the sound 
tape (such as songs, voices that represent certain TV channels, radio stations, 
computers). 

As all the programs of subtitling constitute three important elements, the 
discourse (dialogue), image and subtitles, it very important to have an 
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